ZMLUVA o preniajme
Byt €. 26

medzi tymito zmluvnymi stranami:

Prenajimatel’:

J.F. INVEST, s.r.o.

so sidlom: Hlavna 24, 040 01
Kosice

ICO : 36 189 294

IC DPH : SK2020051990

Bankové spojenie:

¢, ;

IBAN: ©

SWIFT / BIC:

Zastupena: Dott. Franco Pigozzi,

konatel spolo¢nosti
Zapisana : OR OS Kosice I, vl. ¢.
24700/V, odd. Sro

(d’alej ako ,,Prenajimatel™)

Nijomea:

Nemocnica svitého Michala a. s.

so sidlom: Satinského 1.7770/ 1,
811 08 Bratislava

1CO: 44 570 783

IC DPH: SK2022738586
Zastupena: MUDr. Marian Krizko,

PhD., MPH, MHA
Predseda predstavenstva a generalny
riaditel’
Zapisana : OR OS Bratislava I, vl. ¢.
4677/B, odd. Sa

(dalej ako ,.Najomea®)

v tomto zneni :

1o N

/A

SH-A46-2bp/tpra

CONTRACT about
accommodation

Flat N° 26

between these Contracting Parties:

Landlord:

J.F.INVEST, s.r.o.

Adress: Hlavna 24, 040 01
Kosice

Company ID : 36 189 294

VAT N°: SK2020051990

Bank:

Account N° :

IBAN:

SWIFT / BIC:

Represented by: Dott. Franco Pigozzi

(henceforth referred to as ., the Landlord*)

Tenant:
Nemocnica sv. Michala a. s.

Adress: Satinského 1, 811 08
Bratislava

Company ID : 44 570 783

VAT N°: SK2022738586

MUDr. Marian Krizko
PhD., MPH, MHA

Represented by:

(henceforth referred to as ,, the Tenant*)

as amended by:



1.

I. Predmet a xicel najmu

Prenajimatel’ je vyluénym vlastnikom
bytu & 26 o vymere 62,52 m” na 8.
poschodi, vchod €. 2, nachadzajtci sa v
bytovom dome na Pribinovej ul. ¢. 2
v Kosiciach, supisné cislo 791,
postavenom na pozemku parc. €. 152/1,
zastavané plochy a nadvoria, o vymere
629 m’,  zapisanom v Kkatastri
nehnutelnosti  Katastralneho  tradu
v Kosiciach, Sprava katastra Kosice, na
LV ¢&.: 11339 okres Kosice 1, obec
Kosice — Staré Mesto, kat. tzemia
Stredné Mesto, pozostavajuci
z priestorov oznacenych na pddoryse,
ktory tvori neoddelitelna sucast’ tejto
zmluvy o celkovej vymere 62,52 m’.

(dalej aj ,.byt™)

[8S]

Predmetom tejlo zmluvy je prendjom
bytu. Byt je kompletne zariadeny, je 1.
kategodrie, pozostavajuci z 3 obytnych
miestnosti a prislusenstva, ktoré tvori :
(kuchynia, predsienn, 2 x kupelna).

Predmetny byt ako aj prislusné
vybavenie a nabytok je v case
odovzdania vo funkénom, bezchybnom
stave, bez nedostatkov. Je vybaveny
zariadenim, ktoré je blizsie
Specifikované v protokole o odovzdani
a prevzati  bytu, ktory  tvori
neoddeliteI'na sucast’ tejto zmluvy.

Najomca bude predmetny byt uzivat’ na
ubytovanie zamestnancov vyslanych na
pracovni cestu na pracovisko KoSice
za uCelom znizenia cestovnych
nakladov za ubytovacie hotelové
sluzby.

Najomca nie je opravneny prenajat
byt, alebo ich cast’ tretej osobe bez

I. Subject and purpose of the lease

The Landlord is an exclusive owner of
the Flat no. 26 with an area of 62,52 m’
on the 8 floor, entrance 2, located in the
apartment building on Pribinova street
no. 2 in Kosice, property registration
number 791, built on the plot with parcel
no 152/1, built-up areas and courtyards
with an area 629 m’ registered in
cadastre of real estates of the Land
Registry in Kosice, Cadastre
administration KoSice, in deed of
ownership no. 11339 district KoSice 1.,
municipiality KoSice — Staré Mesto,
cadastral area of Stredné Mesto,
comprising of an area marked on the
ground plan, which constitutes an
integral part of this Contract with the
total area of m? 62,52,

(accommodation or flat)

2.

The Landlord rent the above mentioned
Flat with the equipment to the Tenant.
The Flat is 1 category, consisting of 3
habitable rooms and appurtenances,
which consist of (kitchen, hall, 2 x
bathrooms).

The Flat, which is the subject of this
Contract, as well as its relevant
equipment and furniture is at the time of
the submission in the perfect working
order, without deficiencies. It is
equipped with facilities which are further
specified in the Protocol on the flat
submission and assumption of the flat,
which constitutes an integral part of this
Contract.

4. The Tenant will use the flat in question to

accommodate employees posted on a
business trip to KoSice in order to reduce
travel costs for hotel accommodation
services.

The Tenant is not entitled to sublet the

Flat or their part to the third party

]



L.

pisomného suhlasu prenajimatela.

I1. Doba poskytovania niajmu

. Najomna zmluva sa uzatvara na dobu

neurcitd od 15.07.2019 s 3-mesaénou
vypovednou lehotou.

II1. Vyska a platenie za poskytovany
niajom

Zmluvné strany sa dohodli na cene za 2
l6zka vo vyske 750,- EUR (slovom
Sedemstopiitdesiat eur) mesacne, ato
600,- EUR za najom a 150,- EUR ako
preddavky za dodavku sluzieb, vzdy
najneskor v 5. dei za dany mesiac

bankovym prevodom na udcet
Prenajimatel’a.

V cene najmu je zahrnuté i zariadenie
prenajatych priestorov, ktorych

inventar tvori neoddelitelna prilohu
tejto zmluvy - fotodokumentacia.

Ndjomca sa zavdzuje uhradit’ depozit
za najom vo vyske 1 500,- EUR
(slovom: Jedentisicpdt'sto eur), v den
podpisu tejto  zmluvy. V pripade
omes8kania s thradou depozitu je
prenajimatel’ opravneny od zmluvy
odstupit’.

V pripade, Ze nijomca je kedykol'vek
v omeskani suhradou svojej splatnej
pefiazne]  povinnosti  vyplyvajlcej
ztejto zmluvy alebo prislusnych
ustanoveni zakona, alebo
prenajimatelovi vznikne 8koda z
dovodov na strane najomcu. je
prenajimatel’  oprdvneny  uspokojit
svoju  pohladavku  jednostrannym
zapo¢tom zo sumy depozitu abez
zbyto¢ného odkladu o tejto skutocnosti

1

without written permission of the
Landlord.

I1. Lease Period
The contract about accommodation

services is concluded for an indefinite
period from 15.07.2019.

I11. Amount of lease and its payment

The rent per month for 2 accomodation
space is agreed upon 750,- EUROS (in
words: fivehundred fifty euros), 600,-
EUR for rent and 150,- EUR deposit for
utilities, not later than the 5" day of the
given month made by means of bank
transfers to the bank account of the
Landlord.

Equipment of the Ileased premises,
whose inventory constitutes an integral
annex of this Contract, is also included
in the price of rent - photos.

The Tenant undertakes to reimburse
deposit in the amount of 1 500,-
EUROS (in words: one thousand and
five hundred euros) cash in the domicile
of the Landlord, on the day of signing
contract; i.e. an amount corresponding to
2 months of accommodation. In case of
delate of payment of deposit, The
Landlord can withdrawal from the
contract immediately.

In the case that the Tenant is anytime in
default of the payment of its mature
financial obligation resulting from this
Contract or relevant provisions of the
Law or if the damage will be caused to
the Tenant for reasons on the side of the
Tenant, The Landlord is entitled to
satisfy its claim in the form of the
unilateral credit from the sum of deposit
and without undue delay about the fact
and the reasons of the credit apprise the



addévodoch  zapoctu informovat’
najomcu. Ndjomcea je nasledne povinny
do 5 dni odo dna dorucenia informacie
o pouziti depozitu tento depozit doplnit’
tak, aby sa jeho vySka zhodovala so
sumou uré¢enou vyssie v ¢l. III. bod 3.
tejto zmluvy. Cerpanie depozitu
prenajimatelom v zmysle tohto
ustanovenia nebude mat’ Ziaden vplyv
na povinnost najomcu  uhradit
prenajimatel'ovi zvySok prislusiného
penazného plnenia, na ktoré je
povinny.

V pripade zéaniku tejto zmluvy bude
prenajimatel’ povinny do 30 dni od
ukoncenia uCinnosti zmluvy vratit
najomcovi sumu prijatého depozitu,

Znizenu 0 zapocet pripadnych
splatnych  penaznych  pohl'adavok
prenajimatel’a voci najomecovi,

vzniknutych zo vztahu zalozeného
touto zmluvou onajme bytu ¢. 26
uvedenom v Elanku 1. tejto zmluvy

uzatvorenou medzi niomcom a
prenajimatelom, ako aj o ndahradu
Skody sposobene;j pripadnymi
poskodeniami a nadmernym

opotrebenim bytu, vzniknutych pocas
trvania zmluvného vztahu. Cerpanie
depozitu prenajimatelom v zmysle
tohto ustanovenia nebude mat’ Ziaden
vplyv na povinnost’ nadjomcovi uhradit’
prenajimatelovi  zvySok prislusného
penazného plnenia, na ktoré je
povinny.

IV. Sluzby a dhrada sluzieb

Prenajimatel’ sa zavidzuje poskytovat
najomcovi za uhradu tieto plnenia
spojené s ndgjmom:

a) dodavku vody a sto¢né

b) dodavku elektrickej energie do
prenajatych priestorov
¢) dodavku plynu do prenajatych

priestorov

zalohy za predmetné sluzby su zahrnuté

Tenant. The Tenant is consequently
obliged to supplement deposit until the 5
days from the day of the receipt of
information about the use of the deposit
so that its amount will correspond with
the sum hereinbefore specified in the
Article II1. Section no. 3 of this Contract.
Drawing deposit by the Landlord will
have no impact on the obligations of the
Tenant to reimburse the Landlord
remainder of the respective pecuniary
payment which is obliged to.

In the case of the termination of this
Contract the Landlord is obliged until
the 30 days from the termination of the
effect of the contract to refund the
Tenant the sum of the received deposit
reduced by the credit of the potential
mature financial claim of the Lessor
against the Tenant, arising from the lease
relationship established by this contract
and/or by the agreement about providing
services connected with the use of the
Flat no. 26 mentioned in the Article 1. of
this Contract concluded between the
Tenant and the Landlord as well as the
compensation for damage caused by the
potential damages and by the excessive
wear of the non-residential space caused
during the duration of the lease. Drawing
of deposit by the Landlord under this
provision will have no impact on the
obligation of the Tenant to reimburse the
Landlord the remainder of the respective
pecuniary payment which is obliged to.

IV. Sevices and its payment

Agreement about services Associated
with accommodation as:

a) water and sewage
b) electricity
¢) heating

In the rent of the appartament are
included the deposit for the following



1.

v ndjme vo vyske:

preddavok za spotrebu vody vo vyske
20.- EUR s DPH mesacne; preddavok
za spotrebu elektrickej energie vo
vyske 50,- EUR s DPH mesacne,
preddavok za spotrebu plynu vo vyske
80,- EUR s DPH mesacne.

Sluzby spotrebované nad ramec sluzieb
uvedenych  vtomto bode  budud
najomcovi faktirované na zaklade
skuto¢nej spotreby.

Vyska thrady za sluzby uvedené v bode
1. pism. a) az c) tohto ¢lanku zmluvy a
ich vypocet su zavislé na cene tychto
sluzieb a na pomere vymery obyvanych
bytovych priestorov k celkovej vymere
bytovych a nebytovych priestorov
v dome. Prenajimatel’ vyuctuje
poskytnuté  sluzby na  zaklade
dodavatel'skych faktur v lehote do 30
dni.

Prenajimatel’ je opravneny uhrady za
sluzby uvedené v bode 1. tohto ¢lanku
zmluvy  zvySitt  priamo  umerne
k zvySeniu cien tychto sluzieb zo
strany dodavatel'skych subjektov.

V. Sposob dhrady najmu a nasledky
porusenia povinnosti

Nédjomca je povinny realizovat uhradu
najmu a sluzieb za byt uvedeny
v ¢lanku I. tejto zmluvy, podla ¢lanku
[II. tejto zmluvy a uhrady za sluzby
spojené s najmom  bankovym
prevodom na bankovy ucet
Prenajimatela.

Za kazdy den omeskania s thradou
najmu a sluzieb s tym spojenych moze
prenajimatel’ pozadovat urok
z omeskania vo vyske 0.2 % z dlZznej
sumy denne, maximalne vak do vysky
40 % zdlznej sumy  rocne.

services:

advance consumption of the Water and
sewage 20,- EUROS monthly, advance
consumption of the electricity 50,-
EUROS monthly, advance for
consumption of the gas 80,- EUROS
monthly.

The services consumed over the services
included in the rent will invoiced on the
base of real consume of energies.

The compensation for the services in
section 1 a) through d) of this article of
the contract and its calculation is
dependent on the price of these services
and on the ratio of the area of rented
apartment areas to the total area of
apartment and non-apartment rented
areas of the house. The Landlord will
invoiced the services as invoice received
from the suplayers of services until 30
days.

The provider has the right to increase
compensation for the services stated in
point 1. of this article of the contract in a
way directly proportional to the increase
of cost of these services caused by
suppliers

V. Form of the payment of the
accommodation services and the
consequences of the infringement of the
obligations

The Tenant is obliged to effect a
payment for the accommodation
mentioned in the Article I. of this
Contract, according to the Article III. of
this Contract and the reimbursement for
the services related to renting by bank
transfer to the bank account of the
Landlord.

The Landlord may require for an each
day of the delay in payment of rent or
services interest on late payment in the
amount of 0.2 % of the outstanding sum
per day. up to a maximum of 40 % of the
outstanding sum per annum. The



Prenajimatel’ je opravneny pozadovat
od ndjomcu nahradu preukazatelnej
skody spdsobenej omeskanim.
Prenajimatel je zaroven opravneny
v pripade oneskorenej thrady
presahujucej obdobie jedného mesiaca

odo dna splatnosti pristupit’
k odstaveniu dodavky médii - el
energie.

Najomca sa  zavdzuje  zaplatit’

prenajimatelovi zmluvna pokutu vo
vyske 0,05 % denne zdlZznej sumy
najmu a sluzieb s tym spojenych.

Omeskanie s uhradou ndmu alebo
sluzieb stym spojenych, alebo jeho
Casti presahujice obdobie 15 dni odo
dna splatnosti je podstatnym poruSenim
zmluvnej povinnosti  opraviujucim
prenajimatel'a  odstipit od tejto
zmluvy. Odstipenim od zmluvy sa tato
zmluva zruSuje poslednym diom
mesiaca, v ktorom do§lo k odstipeniu
od zmluvy. V pripade odstipenia
prenajimatela od zmluvy zdévodu
uvedenom v tomto bode je
prenajimatel’ opravneny ponechat’ si
uhradeny depozit vo vyske 1 500,-
EUR (slovom: Jedentisicpdt'sto eur)
z titulu zmluvne) pokuty za
nedodrzanie dohodnutej doby najmu zo
strany najomcu.

Prenajimatel’ ma pravo ponechat’ si
uhradeny depozit vo vyske 1 500,-
EUR ztitulu zmluvnej pokuty aj
v pripade nedodrzania doby
uzatvorenia tejto zmluvy zo strany
najomcu a za drzanie domadcich zvierat
bez pisomného sihlasu prenajimatela.

VI. Iné dojednania

Najomca prebera bytové priestory
v stave v akom sa nachadzaji, ktorych
stav. mu je dobre znamy a plne
zodpoveda za Skody vbyte & 26
sposobené pocas ich uzivania, alebo za
skody  sposobené na  susednych

Landlord is entitled to demand from the
Customer compensation of the provable
damage caused by delay. The Landlord
is also entitled to accede to the
decommission of the media supply —
electricity in the case of delay in
payment exceeding the period of one
month from the due date.

The Tenant undertakes to pay the
Landlord for contractual penalty in the
amount of 0,05 % per day of the
outstanding sum of the rent and services
related to the use of the Flat and fittings.

Delay in payment of the accommodation
or services or its part exceeding the
period of 15 days from the due date is
material breach of the contractual
obligation entitling the Landlord to
withdraw from the contract. Withdrawal
from this contract annuls the contract
from the last day of the month when
there was a withdrawal from the
contract. In the case of the withdrawal
from the contract from the reasons
mentioned in this Section the Landlord is
entitled to keep the reimbursed deposit
in the amount of 1 500,- EUROS (in
words: one thousand and five hundred
Euros) due to the contractual penalty for
default of the agreed lease period by the
Tenant.

The Landlord is entitled to keep the
reimbursed deposit in the amount of
1500,- EUROS by virtue of the
contractual penalty for non-compliance
and the time of conclusion of the
contract and for keep the animal without
written approve from the by the Tenant.

V1. Other Provisions

The Tenant takes over the residential
premises in the condition in which they
are, whose state is known to the Tenant
and the Tenant is fully liable for damage
in rented premises caused during their
use or for damage on the neighbouring



objektoch zavinenym konanim, alebo

z nedbanlivosti 1 tretimi osobami -
navstevnikmi.
. Najomca sa zavdzuje dodrziavat

nasledovné pravidla:

a) v byte je prisny zakaz fajcenia,

b) v dome plati no¢ny kl’'ud od 22.00
hod. do 06.00 hod.,

c) Ndjomca je povinny hlasit’
poruchy a potreby oprav
v pracovnych dioch v ¢ase od
08.00 — 16.00 hodiny. Vyjazd
v pracovnych dioch v ¢ase medzi
08.00 — 16.00 hodinou nie je
spoplatiiovany. Vyjazd spojeny
s odstrafnovanim poruch a oprav
v case po 16.00 hodine acez
vikend je spoplatiiovany vo vyske
50,- EUR za jeden vyjazd. (tato

cena nezahfna naklady za
opravu, pripadne odstrinenie
poruch);

Porusenie odstavcov a), b) ac) tohto
bodu je zavaznym poruSenim tejto
zmluvy av pripade ich poruSenia je
prenajimatel’ opravneny od tejto
zmluvy okamzite odstipit’.

V pripade odstipenia prenajimatel’a od
zmluvy z dévodu uvedenom v tomto
bode je prenajimatel opravneny
ponechat’ si uhradeny depozit vo
vyske 1 500,- EUR (slovom:
Jedentisicpat'sto eur) z titulu zmluvne;j
pokuty za nedodrzanie dohodnutej
doby najmu zo strany najomcu.

3. Néjomca sa zavizuje realizovat’ Gpravy

v prenajatych priestoroch len
s pisomnym sthlasom prenajimatela a
po splneni vSetkych nalezitosti, ktoré
vyzaduju pravne predpisy a vylu¢ne na
vlastné naklady.

Najomca je povinny na svoje naklady
predmet ndjmu udrziavat v stave
sposobilom na dohovorené uZzivanie
a zabezpecovat’ riadne plnenie sluZieb,
ktoré s s predmetom zmluvy o najme,
pricom drobné opravy do 50,- EUR sa

premises/buildings caused by the action
or by negligence also by the third parties
— Visitors.

The Tenant undertakes to observe the

following rules of the house:

a) in the house is strict prohibition of
smoking

b) in the house there is a night rest
after 22.00 hours

c) The Tenant is obliged to report
faults and repair needs on working
days from 08.00 to 16.00 hours.
Exit on weekdays between 08:00
and 16:00 is not charged. Exit
related to troubleshooting and
repairs in time after 16.00 and
weekend is charged at € 50 per
trip. (This price does not include
repair or troubleshooting costs)

The breach of paragraphs (a). (b) and (c)
of this point is a grave breach of this
Agreement and, in the event of violation,
the Provider is entitled to withdraw from
this Agreement immediately.

In the case of the withdrawal from the
contract from the reasons mentioned in
this Section the Landlord is entitled to
keep the reimbursed deposit in the
amount of 1 500,- EUROS (in words:
one thousand and five hundred Euros)
due to the contractual penalty for default
of the agreed lease period by the Tenant.

The Tenant undertakes to carry out the
modification in the leased premises only
with a written consent of the Landlord
and after meeting all requirements
required by law and exclusively at its
Own expense.

The Tenant is obliged to maintain at its
own expense the subject of the lease in
proper condition upon agreed use and
ensure proper performance of the
services which are related to the subject
of the lease where the small repairs up to



zavdzuje hradit’ ndjomea.

N4ajomca sa zavidzuje zabezpeCovat' na 5.

svoje naklady vykondvanie beznych
oprav stvisiacich s uzivanim
a obvyklym udrziavanim bytu ¢. 26.

Nijomca sa zaroven zavizuje oznamit' 6.

bez zbytoéného odkladu
prenajimatel’ovi kazdu havariu,
poskodenie, poruchu a potrebu opravy,
ktoré vznikli v nim uzivanom byte ¢.
26 a ktoré nemaju charakter beznych
oprav a udrzby a umoZnit vykonanie
tychto oprav, vopatnom pripade
najomca zodpovedd za Skodu, ktora

nesplnenim povinnosti vznikla.
V pripade, ak ndjomca neoznami
poruchu  v€as, opravu  vykona

prenajimatel’ a prislusnymi nakladmi
zvySenymi o 10 % bude zataZeny
najomca. Toto ustanovenie plati i
reciprocne.

Nigjomca  zbavuje
vsetkych rizik poistenych a
nepoistenych. Nédjomca sa zavizuje
uzavriet na hnutel'né veci, ktoré sa
nachadzaji v uzivanom byte & 26
poistné zmluvy pre pripad vzniku
Skody poziarom, ¢i inou poistnou
udalost'ou. Neuzavretie takychto zmlav
je podstatnym poruSenim tejto zmluvy
a v pripade vzniku poistnej udalosti
zbavuje prenajimatel'a zodpovednosti
na eventualnej nahrade skody za veci
vnesené do priestorov uvedenych

v ¢lanku [. tejto zmluvy.

Najomca sa d’alej zavizuje:
)

a) dbat’ na ochranu bytu ¢ 26 i 8.

spolo¢nych nebytovych priestorov
pred ich znifenim, poSkodenim i
nadmernym opotrebenim
a znecistenim a dodrziavat
bezpecnostné a poziarne predpisy.
b) umoznit’ vstup do Predmetu najmu
prenajimatelovi, Zamestnancom
prenajimatela aza pritomnosti
prenajimatel’a za ucelom vykonania

prenajimatela 7.

50 Euros agrees to pay the Tenant.

The Tenant undertakes to ensure the
implementation of routine repairs related
with the common maintenance of the
Flat at its own expense.

The Tenant also undertakes to inform the
Landlord without undue delay of any
accident, damage, breakdown, the need
for repair incurred in by the Tenant
leased premises, which do not have the
character of the common repairs and
maintenance and allow the performance
of these repairs, otherwise the Tenant is
liable for harm caused by the failure to
fulfil obligations which arose. In case
the Tenant does not inform of the
breakdown in time, the repair will be
carried out by the Landlord and the costs
increased by 10 % will be charged to the
Tenant. This provision also applies
reciprocally.

The Tenant relieves the Landlord from
all insured or uninsured perils. The
Tenant is obligated to conclude
insurance contract on the movable
property located in the leased premises
for the case of damage by fire or other
insurance claim. Failure to conclude a
contract is a fundamental breach of
contract and in the event of insurance
claim relieves the Landlord from
liability for eventual damages for objects
carried in the premises specified in the
Article I. of this Contract.

The Tenant further undertakes:

a) to protect the Flat and common non-
residential premises from their
destruction, damage, excessive wear,
pollution and abide by safety and fire
regulations.

b) to allow entry into the Flat to the
Landlord, the Employee's of
Landlord and in the presence of the
Landlord to the leased premises for
the purpose of making necessary



1

d)

potrebnych oprav, za ufelom
pristupu  k vedeniam v pripade
poruch a havarie, pripadne vypnutia
elektrickej energie, vykurovania
zdévodu uvedenom vbode 2.
¢lanku VI. tejto zmluvy, za dc¢elom
kontroly stavu predmetu ndjmu a
plneni povinnosti z tejto zmluvy zo
strany najomcu, za pritomnosti
prenajimatela, resp. nim
povereného zastupcu, na zaklade
poziadavky prenajimatela vopred
24 hodin, poziadavka moéze byt
zaslana aj prostrednictvom e-mailu
prip. sms spravy.

v pripade, ak predmetu najmu hrozi
bezprostredne vznik $kody, alebo
ak Skoda uz vznikla a je potrebné
okamzite zasiahnut' na odvratenie

hroziacej  $kody. alebo jej
zamedzeniu je ubytovatel
opravneny k vstupu do
ubytovacieho priestoru bez

predchadzajuceho sthlasu ndjomeu,
0 svojom vstupe a jeho dévodoch je
prenajimatel  povinny ndjomcu
bezodkladne informovat’,

udrziavat' poriadok a cistotu na

schodisku, VO vstupnych
priestoroch a v byte ¢. 26 a uviest’
do poévodného stavu pripadné
Skody  sposobené  najomcom,
pripadne tretimi osobami
(navstevnikmi).

VII. Ukonéenie najmu

Poskytovanie ndjmu zanika:

a)

b)

pisomnou dohodou zmluvnych
stran,

pisomnou vypovedou zo strany
prenajimatel'a bez udania dovodu.

Vypovednd lehota je trojmesacna

azatina plynutt prvym dnom
kalendarneho mesiaca
nasledujiceho po doruceni

pisomnej vypovede.

d) pisomnym odstipenim od zmluvy

tohto ¢lanku
z dovodu

v zmysle bodu 3.
zmluvy alebo

d)

repairs, for access to ducts in case of
breakdowns and accidents or as the
case may be when the electrical
current is cut off, in the case of
heating on the grounds mentioned in
the Section no. 2 of the Article no.
VI. of this Contract, in order to
control the state the subject of the
lease and fulfilment of obligations of
this Contract by the Tenant, in the
presence of the Tenant or its
authorized agent, on the request of
Property 24 hour before by e-mail or
sms.

In case that the subject of the lease is
in immediate danger of damage or if
the damage has already occurred and
immediate action is necessary to
avert imminent harm or to prevent it,
the Landlord is authorized to enter
the subject of the lease without
preceding consent of the Tenant, the
Landlord is obliged to immediately
inform the Tenant about its entry and
its reasons.

to maintain order and cleanliness on
the staircase, in the entrance areas
and in the subject of the lease and
bring into the original state possible
damage caused by the Tenant or by
the third parties. (visitors)

VII. Termination of the rent

1. The accommodation terminates upon:

a)

b)

by written agreement of the
contracting Parties

by written notice from the part of
Landlord without giving any reason.
The notice period is three months
and begin on the first day of the
calendar month following receipt of
the written notice.

Written withdrawal from the contract
within the meaning of point 3 of this
Article of the Treaty or due to non-
compliance with the rules set out in



nedodrziavania pravidiel
uvedenych v ¢lanku VI., bode 2.,
pod pism. a), b) a ¢).

2. Pri ukonCeni zmluvného vztahu je
najomca povinny odovzdat byt
s prislusenstvom ¢isty, v stave, ktory
zodpoveda prenajimatel’'om
odsthlasenym upravam, vykonanej
Udrzbe a opravam s prihliadnutim na
beZni mieru opotrebenia. Najomca je
opravneny vziat' si zariadenia a veci,
ktoré sa nestali sticast'ou nehnutel'nosti
a boli zabezpecené na jeho ndklady. K
vrateniu bytu musi ddjst’ najneskor
v den skoncenia poskytovania najmu.

3. Prenajimatel’ je opravneny odstupit’ od

zmluvy:
a) ak najomca uziva byt takym
spdsobom, Ze  prenajimatelovi

vznika skoda, alebo mu hrozi Skoda
na byte

b) ak najomca meska s platenim
sluzieb za najom a sluzby stym
spojené viac ako 15 dni odo dna
splatnosti,

¢) ak najomca hrubo porusuje verejny
poriadok v byte,

d) ak najomca bez suhlasu
prenajimatela umoZni uzivanie

predmetu ndjmu inym osobam.

4. Najomca je opravneny odstupit od
zmluvy:

ak sa byt ¢.26 stal nespdsobilym na
dohodnuté uzivanie

Vypoved', alebo odstupenie od zmluvy
sa dorucuje druhej zmluvnej strane na
adresu ucastnika, ktora je uvedena
vtejto zmluve a to osobne, alebo
postou. Pisomnosti st zasielané ako
doporucena zasielka do vlastnych rak.
Pisomnost’ sa povazuje za doruCenu
v den jej prevzatia, alebo v den, ked
adresat odmietol zasielku prevziat,
alebo ak adresat zasielku neprevzal

Article VI, point 2, (A), (b) and (c).

2. After termination of the lease relationship
the Tenant is obliged to hand over the flat
and appurtenances clean, in a state
corresponding to the agreed adjustments,
performed maintenance and repairs taking
into account fair wear and tear. The Tenant
is entitled to take facilities and things, which
do not become part of the property and were
provided at its expense. Reversion of the
leased premises shall be made no later than
the day of the termination of the lease.

3. The Landlord is entitled to withdraw from
the contract:

a) If the Tenant uses the subject of the
lease in a way that causes damage to
the Landlord or if the damage on the
accommodation space,

If the Tenant is in default of payment
more the Tenant seriously violates
public order in the subject of the
lease,

If the Tenant enables the use of the
subject of the lease to other persons
without the consent of the Landlord.

b)

4. The Tenant is entitled to withdraw from
the contract:

If the accommodation space became
incapable for the agreed use.

Cancellation or withdrawal from the
contract is delivered to the contracting
party to the address of the party, which is
mentioned in the contract personally or
by post. The documents are delivered as
recorded delivery into the own hands.
The document is deemed as delivered on
the day of receipt or on the day when the
addressee refused to accept the
consignment or if the addressee did not
take the consignment on the last day of
the deadline for its collection and this
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v odbernej lehote, tak v posledny den
odbernej lehoty a to aj v pripade, ak sa
o ulozeni zésielky nedozvedel.

Prenajimatel’ a najomca sa dohodli, ze
pripadné hrubé porusenie verejného

poriadku zo strany ndjomcu je
podstatnym  poruenim  zmluvnej
povinnosti opraviujicim

prenajimatela  odstipit od tejto
zmluvy. Odstupenim od zmluvy sa tato
zruSuje poslednym dnom mesiaca,
v ktorom doslo k odstupeniu od
zmluvy, bez akychkol'vek nahrad.

V pripade, ak ndjomca po obdrzani
vypovede zo strany prenajimatela
podla bodu 1., 3. alebo 4. tohto ¢lanku
zmluvy neuvolni v dohodnutej dobe
byt, bude prenajimatel'om vystahovany
na naklady najomcu.

Ndjomca berie na vedomie, Ze po
skon¢eni zmluvy pripadne odstiupeni
od zmluvy v zmysle Zmluvy nema
narok na akykol'vek druh bytovej
nahrady.

VIII. Zavereéné ustanovenia

Tato zmluva je platna po vzdjomnej
dohode zmluvnych stran na celom jej
obsahu a u¢innéa nasledujuci den po jej
zverejneni v Centrdlnom  registri
zmlav.

Akékol'vek zmeny, alebo doplnky k
tejto zmluve mozno vykonat len so
sthlasom oboch zmluvnych stran iba
v pisomnej forme. Akékol'vek ustne
dohovory, zmeny alebo doplnky su
neplatné.

Prava a povinnosti zmluvnych stran
touto zmluvou vyslovne neupravené sa
riadia prislusnymi ustanoveniami
Obcianskeho zdkonnika.

also applies in the case when the
addressee did not learn about depositing
of the consignment.

5. The Landlord and the Tenant agree that a
serious violation of public order by the
Tenant is a fundamental breach of contract
entitling the Landlord to withdraw from the
Contract. In the case of the withdrawal of
this contract, the Contract terminates on the
last day of the month in which there was a
withdrawal from the Contract without any
form of compensation.

6. In the case when the Tenanat after receipt
of cancellation from the Landlord according
to the Section no. 1, no. 3 or Section no. 4 of
this Article of the Contract do not vacate the
leased residential premises  within the
agreed period, The Tenant will be ejected by
the Landlord at the Tenant’s expense.

7. The Tenant notes that after termination of
the contract or withdrawal from the contract
under the Contract he is not entitled to any
kind of housing compensation.

VIII. Final Provisions

1. This Contract shall become valid and
effective by mutual agreement on all of
the content and takes effectiveness on
the day following its publication in the
Central register of contracts.

2. Any changes or amendment to the
contract may be made only with the
written agreement of both parties. Any
verbal agreement or amendments are
invalid.

3. Rights and obligations which are not
expressly regulated by this contract are
governed by respective provisions of
Civil Code.

4. The contract has been executed in two
counterparts each of which has the same



. Zmluva je vyhotovena v dvoch
rovnopisoch, z ktorych ma kazdy jeden
rovnaku platnost’ a zaviznost'.

. Zmluvné strany prehlasuja, ze suhlasia
s textom tejto zmluvy a zZe tato je
prejavom ich pravej a slobodnej véle a
na dokaz toho podpisuju tuto zmluvu.

vyhotovena
jazyku,

]

Tato Zmluva  je
v slovenskom  a anglickom
v pripade nezrovnalosti méa prednost
verzia v slovenskom jazyku.

Tato zmluvu je mozné zmenit' formou
pisomného dodatku, ktory je podpisany
zmluvnymi stranami. Prilohou tejto
zmluvy je  fotokdpia  pddorysu
ubytovacieho priestoru a inventarny
supis zariadenia ubytovacieho
priestoru.

V Kosiciach, dna .........

Prenaiimatel™

J.F.INVE%T, S.r.0.

DOTT. FRANCO PIGOZZI

wh

force and validity.

The contractual parties hereby declare
that they agree with the wording of this
contract and that the contract is
manifestation of their true and free will
and in witness of it they sign this
Contract.

This Contract has been executed in
Slovak and English language; in the case
of discrepancies the version in Slovak
language takes precedence.

This contract may be amended in the
form of written amendment, which is
signed by the contractual parties. The
Annex of this contract is the photocopy
of the ground plan of the
accommodation space and inventory of
the facilities of the subject of the
sublease.

V Bratislave, diia ..o

Najomca:

Nemocnica sviitétho Michala a. s.
MUDr. Marian Krizko, Phl¥., MPH,
predseda predstavenstva a:generdlny
riaditel
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